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Que signifie être appelé par le nom du Christ ?

Le président Nelson a enseigné que si le 
Seigneur nous parlait directement, la première 
chose qu’il s’assurerait que nous comprenions est 
notre véritable identité : nous sommes enfants 
de Dieu, enfants de l’alliance et disciples de Jé-
sus-Christ. Tout autre identifiant finira par nous 
décevoir.

J’en ai moi-même fait l’expérience quand 
mon fils aîné a reçu son premier téléphone por-
table. Avec beaucoup d’enthousiasme, il a com-
mencé à enregistrer dans ses contacts le nom des 
membres de sa famille et de ses amis. Un jour, 
j’ai remarqué que sa mère l’appelait. Sur l’écran 
s’affichait le nom « Mère ». C’était un choix sensé 
et distingué et, je l’admets, un signe de respect 
envers celle qui est le meilleur parent chez nous. 
Naturellement, cela a éveillé ma curiosité. Quel 
nom m’avait-il donné ?

J’ai fait défiler ses contacts, supposant que 
si Wendi était « Mère », je devais être « Père ». 
Je n’ai pas trouvé. J’ai cherché « Papa ». Tou-
jours rien. Ma curiosité s’est transformée en 
légère inquiétude. M’appelait-il « Corey » ? Non. 
En désespoir de cause, je me suis dit : « Nous 
sommes des joueurs de foot, peut-être qu’il m’a 
appelé ‘Pelé’. » Mais je rêvais sans doute un peu. 
Finalement, j’ai appelé son numéro et deux mots 
sont apparus sur son écran : « Pas Mère » !

Frères et sœurs, par quel nom êtes-vous 
appelés ?

Jésus a appelé ceux qui le suivaient par de 
nombreux noms : disciples. Fils et filles. Enfants 
des prophètes. Brebis. Amis. Lumière du monde. 

E aha te aura’a ’ia pi’ihia i te i’oa o te Mesia ?

’Ua ha’api’i te peresideni Russell M. Nelson ē 
mai te mea e parau ’āfaro mai te Fatu ia tātou, te 
’ohipa mātāmua tāna e ha’apāpū ē ’ia māramara-
ma tātou, ’o tō tātou ïa ihota’ata mau : e tamari’i 
tātou nā te Atua, e tamari’i nō te fafaura’a, ’e e pipi 
nā Iesu Mesia. E fa’ahi’a te tahi noa atu pi’ira’a ia 
tātou i raro.

’Ua ’apo mai au i te reira nō’u iho nei i te 
tāime ’a fa’ari’i ai tā’u tamaiti matahiapo i tāna 
niuniu ’āfa’ifa’i mātamua roa. Ma te poupou rahi, 
’ua ha’amata ’oia i te patapata i te mau i’oa nō tōna 
mau fēti’i ’e te mau hoa i roto i te tāpura nūmera 
niuniu. I te hō’ē mahana, ’ua ’ite ihora vau tē 
niuniu mai ra tōna māmā. ’Ua pia mai te ’i’oa ra 
« Tō’u metua vahine » i ni’a i te paruai. E mana’o 
nehenehe roa ’e te hanahana ïa—’e i tā’u hi’ora’a, e 
tāpa’o fa’atura nō te metua maita’i a’e o te ’utuā-
fare. ’E ’ua ānoenoe atu ra vau. E aha te i’oa tāna i 
tu’u nō’u ?

’Ua ’imi au i roto i tāna mau nūmera niuniu, 
ma te mana’o ’ohie ē mai te mea ’o « Tō’u met-
ua vahine » nō Wendi, ’o « Tō’u metua tāne » ïa 
nō’u. ’Aita rā. ’Ua ’imi au « Pāpā ». ’Aita ato’a. ’Ua 
ha’amata tō’u ānoenoe i te riro mai ’ei pe’ape’a iti. 
« ’O Corey rā anei? » ’Aita. ’Imira’a rū hōpe’a, ’ua 
mana’o vau : « E ta’ata tu’e pōpō māua—pēnei 
a’e ’o ‘Pelé’ te i’oa ». E moemoeāra’a noa. I te pae 
hōpe’a, ’ua patapata vau i tōna nūmera niuniu, ’e 
’ua pura mai nā ta’o nei i ni’a i te paruai : « E ’ere 
te Metua vahine » !

E te mau taea’e ’e te mau tuahine, e aha te i’oa 
e pi’ihia ai ’outou ?

’Ua pi’i Iesu i te feiā e pe’e iāna i te mau i’oa 
e rave rau : Pipi.Mau tamaiti ’e mau tamāhine.
Mau tamari’i nā te mau peropheta.Māmoe.Tau’a.

tahitien
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Saints. Chacun d’eux a une signification éter-
nelle et souligne une relation personnelle avec le 
Sauveur.

Mais parmi ces noms, il en est un qui s’élève 
au-dessus des autres, le nom du Christ. Dans le 
Livre de Mormon, le roi Benjamin a enseigné 
avec puissance :

« Il n’y a aucun autre nom donné par lequel 
le salut vienne ; c’est pourquoi, je voudrais que 
vous preniez sur vous le nom du Christ. […]

« Et il arrivera que quiconque fait cela se 
trouvera à la droite de Dieu, car il connaîtra le 
nom par lequel il est appelé ; car il sera appelé 
par le nom du Christ. »

Les personnes qui prennent sur elles le nom 
du Christ deviennent ses disciples et ses témoins. 
Dans le livre des Actes, nous lisons qu’après 
la résurrection de Jésus-Christ, des témoins 
choisis ont reçu le commandement de témoigner 
que quiconque croyait en Jésus, était baptisé et 
recevait le Saint-Esprit recevrait la rémission de 
ses péchés. Ceux qui recevaient ces ordonnances 
sacrées se joignaient à l’Église, devenaient des 
disciples et étaient appelés chrétiens. Le Livre de 
Mormon décrit aussi les personnes qui croient au 
Christ comme étant des chrétienset le peuple de 
l’alliance comme étant « les enfants du Christ, ses 
fils et ses filles».

Que signifie être appelé par le nom du Christ 
? Cela signifie contracter et respecter des alli-
ances, se souvenir toujours de lui, respecter ses 
commandementset être « disposés à […] être les 
témoins de Dieu en tout temps et en toutes cho-
ses». Cela signifie se tenir aux côtés des prophètes 
et des apôtres lorsqu’ils portent le message 
du Christ avec sa doctrine, ses alliances et ses 
ordonnances, dans le monde entier. Cela signifie 
aussi servir autrui pour soulager la souffrance, 
être une lumière et apporter à tous l’espérance en 
Christ. Bien sûr, c’est une quête qui dure toute la 
vie. Le prophète Joseph Smith a enseigné : « C’est 
un état auquel aucun homme n’est jamais arrivé 
en un instant. »

Étant donné que le chemin du disciple 
demande du temps et des efforts bâtis « ligne sur 
ligne, précepte sur précepte», il est facile de se 
laisser prendre par les titres du monde. Ceux-ci 
n’ont qu’une valeur temporaire et ne suffiront 
jamais à eux seuls. La rédemption et les choses 
de l’éternité ne viennent que « dans et par l’in-
termédiaire du saint Messie». Par conséquent, 

Te māramarama o te ao nei.Feiā mo’a.Tē amo nei 
teie i te hō’ē aura’a mure ’ore ’e tē ha’apāpū nei te 
reira i te hō’ē tā’amura’a ta’a ’ē i te Fa’aora.

I roto rā i teie mau i’oa, tē vai ra te hō’ē ’o tei 
hau atu—te i’oa nō te Mesia. I roto i te Buka a 
Moromona, ’ua ha’api’i pūai te Ari’i Beniamina :

« ’Aita atu ho’i e i’oa i fa’a’itehia e tae mai ai 
te fa’aorara’a ; nō reira, ’ua hina’aro vau ’ia rave 
’outou i te i’oa o te Mesia i ni’a ia ’outou […]

« ’E a muri a’era, ’o tē nā reira ra e ’itea ïa ’oia 
i te rima ’atau o te Atua, e ’ite ho’i ’oia i te i’oa i 
pi’ihia ai ’oia ; e pi’ihia ho’i ’oia i te i’oa o te Mesia. 
»

’O rātou e rave i te i’oa o te Mesia i ni’a ia 
rātou iho, e riro ïa rātou ’ei pipi nāna ’e ’ei ’ite 
nōna. I roto i te buka Te ’Ohipa, tē tai’o nei tātou 
ē i muri mai i te ti’afa’ahoura’a o Iesu Mesia, ’ua 
fa’auehia te mau ’ite tei mā’itihia ’ia parau pāpū 
ē, te feiā ato’a i ti’aturi ia Iesu, i bāpetizohia, ’e 
i fa’ari’i i te Vārua Maita’i, e fa’ari’i ïa rātou i te 
fa’a’orera’a o tā rātou mau hara.’O rātou i fa’ari’i i 
teie mau ’ōro’a mo’a, ’ua ’amui atu ïa i te ’Ēkālesia, 
’ua riro mai ’ei pipi ’e ’ua parauhia rātou e kere-
setiano.Tē parau ato’a nei te Buka a Moromona i 
te feiā ti’aturi i te Mesia ’ei keresetiano’e ’o rātou 
tei rave i te fafaura’a « e mau tamari’i nā te Mesia, 
’oia ho’i tāna mau tamari’i tamāroa ’e tāna mau 
tamāhine. »

E aha te aura’a ’ia pi’ihia nā ni’a i te i’oa o te 
Mesia? ’Oia ho’i te ravera’a ïa ’e te ha’apa’ora’a i 
te mau fafaura’a,te ha’amana’o-noa-ra’a iāna,te 
ha’apa’ora’a i tāna mau fa’auera’a,’e te hina’arora’a 
« ’ia ti’a ’ei ’ite nō te Atua i te mau taime ato’a ’e 
nō te mau mea ato’a. »Te aura’a ’oia ïa ’ia ti’a i 
pīha’i iho i te mau peropheta ’e te mau ’aposetolo 
e ’āfa’i nei i te parau poro’i a te Mesia—’e tāna 
ha’api’ira’a tumu, mau fafaura’a, ’e mau oro’a—nā 
te ao nei. ’Oia ato’a ’ia tāvini ia vetahi ’ē ’ia matara 
te māuiui,’ia riro ’ei māramarama ’e ’ia ’afa’i mai i 
te tīa’i i te Mesia i te mau ta’ata ato’a.Parau mau, e 
tauto’ora’a teie nō te oraraʼa taʼatoʼa. ’Ua ha’api’i 
te peropheta Iosepha Semita ē « teie te hō’ē fāito 
e’ita roa e noa’a i te ta’ata i [terā] noa iho taime. »

Nō te mea e ha’ara’a roa te ti’ara’a pipi ’e e mea 
nā roto i te tauto’ora’a patuhia « te fa’aue nā ni’a 
iho i te fa’aue, te a’o nā ni’a iho i te a’o »e mea ’ohie 
ïa ’ia haru-’ē-hia tātou e te mau ti’ara’a o te ao nei. 
E hōro’a mai te reira i te hi’ora’a faufa’a tau poto, 
e’ita roa atu rā e nava’i i te reira ana’e. Tei roto noa 
’e e « mea nā roto noa i te Mesia Mo’a » te fa’aor-
ara’a ’e te mau maita’i nō te tau a muri atu e tae 
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suivre le conseil du prophète de faire de sa vie de 
disciple une priorité est un choix à la fois oppor-
tun et sage, surtout à une époque où tant de voix 
et d’influences concurrentes s’affrontent. C’est 
l’essence du message du roi Benjamin, qui a dit : « 
Je voudrais que vous vous souveniez de toujours 
retenir le nom [du Christ] écrit dans votre cœur, 
afin […] que vous entendiez et connaissiez la 
voix par laquelle vous serez appelés, et aussi le 
nom par lequel il vous appellera. »

J’ai vu cela dans ma propre famille. Mon ar-
rière-grand-père, Martin Gassner, a été changé à 
jamais parce qu’un humble président de branche 
a répondu à l’appel du Sauveur. En Allemagne, en 
1909, les temps étaient durs et l’argent se faisait 
rare. Martin travaillait comme soudeur dans une 
usine de fabrication de tuyaux. De son propre 
aveu, la plupart des jours de paie se terminaient 
au pub pour boire, fumer et payer des tournées à 
ses collègues. Sa femme l’a finalement averti que 
s’il ne changeait pas, elle partirait.

Un jour, un collègue de Martin l’a croisé 
sur le chemin du pub, une brochure religieuse 
froissée à la main. Il l’avait trouvée par terre et 
a expliqué à Martin qu’il avait ressenti quelque 
chose de spécial après avoir lu la brochure intit-
ulée «Was wissen Sie von den Mormonen ?» qui 
se traduit par «Que savez-vous des mormons ?» 
Le titre a certainement changé depuis.

Une adresse imprimée au dos était juste assez 
lisible pour déchiffrer l’emplacement de l’église. 
Elle se trouvait à une distance considérable, mais 
ils avaient été touchés par ce qu’ils avaient lu et 
ont décidé de prendre le train ce dimanche-là 
pour en savoir plus. Quand ils sont arrivés, ils ont 
découvert que l’adresse n’était pas celle de l’église 
qu’ils s’attendaient à y trouver, mais celle d’une 
entreprise de pompes funèbres. Martin a hésité, 
car une église dans un funérarium, cela ressem-
blait un peu trop à un forfait tout compris.

Mais à l’étage, dans une salle louée, ils ont 
trouvé un petit groupe de saints. Un homme les 
a invités à une réunion de témoignage. Martin a 
été touché par l’Esprit et a été tellement impres-
sionné par les témoignages simples et fervents 
qu’il a rendu le sien. C’est là, dans cet endroit des 
plus improbables, qu’il a déclaré qu’il savait déjà 
que cela devait être vrai.

Plus tard, l’homme s’est présenté comme 
étant le président de branche et a demandé s’ils 
reviendraient. Martin a expliqué qu’il vivait trop 

mai ai.Nō reira, e mea tano ’e e mana’o pa’ari ho’i 
’ia pe’e i te mau parau a’o a te peropheta ’ia fa’ariro 
i te ti’ara’a pipi ’ei tauto’ora’a mātamua i roto iho 
ā rā i te hō’ē tau tata’ura’a nō te mau reo ’e te mau 
mana.Teie mau te hōhonura’a o te a’o a te Ari’i 
Beniamina ’a parau ai ’oia ē : « ’Ia ha’amana’o ’out-
ou ē ’ia tāmau i te i’oa [o te Mesia] i pāpa’i-mau-
hia i roto i tō ’outou ra ’ā’au […] ’ia fa’aro’o ’outou 
’e ’ia ’ite ho’i i te reo e pi’ihia ai ’outou, ’e ’oia ato’a i 
te i’oa ’o tāna e pi’i ia ’outou ».

’Ua ’ite au i te reira i roto i tō’u iho ’utuāfare. 
’Ua tāuihia a muri atu te orara’a o tō’u tupuna 
tāne Martin Gassner ’aua’a a’e maoti te hō’ē peresi-
deni ’āma’a ha’eha’a i pāhono i te pi’ira’a a te Fa’ao-
ra. I te Fenua Heremani, i te matahiti 1909, e mau 
tau fifi ïa, ’e e mea varavara te moni. E tāpiri ’āuri 
’o Martin i roto i te hō’ē taiete hāmani tuiō. Nāna 
iho i parau ē, te pae rahi o tāna moni ’ohipa, tei 
roto ïa i te inu, te ’ava’ava ’e te ’aufaura’a i te inu nō 
te mau ta’ata. I te pae hōpe’a ’ua fa’aara atu tāna 
vahine ē ’ia ’ore ’oia e tāui, ’e haere ’ē atu ’oia.

I te hō’ē mahana, ’ua fārerei te tahi hoa ’ohipa 
o Martin iāna ’a haere ai i te fare inura’a, ma te 
tahi buka iti mi’omi’o, e buka fa’aro’o, i roto i tōna 
rima. ’Ua ’itehia mai iāna i ni’a i te purōmu ’e ’ua 
parau ’oia ia Martin ē e mana’o ta’a ’ē tei tupu ’a 
tai’o ai ’oia i teie buka na’ina’i, te i’oa ’oWas wissen 
Sie von den Mormonen ?, ’oia ho’iE aha tā ’oe i 
’ite nō ni’a i te mau momoni ?Pāpū ē ’ua taui terā 
i’oa.

’Ua tāumihia te tītiro nō te hō’ē vāhi i te tua o 
te reira, ’e e nehenehe ri’i e tai’o i hea te fare pure. 
Tei te ātea ’ē roa te reira, ’ua tūra’ihia rā raua e te 
mea tā rāua i tai’o ’e ’ua fa’a’oti e haere atu nā ni’a 
i te pere’o’o auahi i taua Sābati ra. I tō rāua taera’a 
atu, ’ua ’ite atu ra rāua ē, e ’ere te reira vāhi i te 
fare pure, nō te hunara’a ta’ata pohe rā. ’Ua fē’a’a 
iho ra ’o Martin—nō te mea e aha pa’i te aura’a e 
tu’u i te tahi fare pure i te hō’ē vāhi hunara’a ta’ata 
pohe.

’Āre’a rā, i te tahua i ni’a, ’ua ’iteahia ia rāua 
te hō’ē pupu iti Feiā mo’a. ’Ua ani te hō’ē ta’ata 
ia rāua ’ia fa’aea nō te purera’a ’itera’a pāpū. ’Ua 
putapūhia ’o Martin e te Vārua ’e nō tōna fa’auru-
ra’ahia nā roto i te mau ’itera’a pāpū iti ’e te hōho-
nu, ’ua fa’a’ite ato’a iho ra i tōna iho ’itera’a pāpū. 
Tei te reira vāhi mana’o-’ore-hia ïa tōna paraura’a 
ē ’ua ’ite a’ena ’oia e parau mau te reira.

’Ua fa’a’ite mai ra te ta’ata ē, ’o ’oia te peresid-
eni ’āma’a, ’e ’ua ani atu ra iā rāua e ho’i mai ānei 
rāua. ’Ua parau atu Martin ē, e mea ātea roa ’oia 
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loin et qu’il n’avait pas les moyens de faire le 
déplacement chaque semaine. Le président de 
branche a simplement dit : « Suivez-moi. »

Ils ont marché jusqu’à une usine voisine où 
travaillait un ami du président de branche. Après 
une courte conversation, Martin et son ami se 
sont vu proposer un emploi. Ensuite, le président 
de branche les a conduits dans un immeuble et a 
trouvé un logement pour leurs familles.

Tout cela s’est passé en à peine deux heures. 
La famille de Martin a déménagé la semaine 
suivante. Six mois plus tard, ils se sont fait baptis-
er. L’homme autrefois connu comme un ivrogne 
invétéré est devenu si fervent dans sa nouvelle 
religion que les gens de la ville ont commencé à 
l’appeler, peut-être ironiquement, « le prêtre ».

Quant au président de branche, je ne peux 
pas vous dire son nom, son identité a été perdue 
avec le temps. Mais je l’appelle un disciple, un 
ambassadeur, un chrétien, un bon Samaritainet 
un ami. Son influence rayonne encore cent seize 
ans plus tard, et je marche dans ses pas de disci-
ple.

Un dicton dit que l’on peut compter le 
nombre de pépins dans une pomme, mais pas le 
nombre de pommes dans un pépin. La semence 
plantée par le président de branche a produit 
d’innombrables fruits. Il était loin de se dout-
er que, quarante-huit ans plus tard, plusieurs 
générations de la famille de Martin, des deux 
côtés du voile, seraient scellées dans le temple de 
Berne, en Suisse.

Les plus grands sermons sont peut-être ceux 
que nous n’entendons jamais, mais que nous 
voyons dans les actions discrètes et modestes ob-
servées dans la vie de personnes ordinaires qui, 
essayant d’être comme Jésus, vont de lieu en lieu 
faisant du bien. Ce que ce président de branche 
bienveillant a fait ne faisait pas partie d’une liste 
de choses à faire. Il vivait simplement l’Évangile 
de la manière décrite dans le livre d’Alma : « Ils 
ne renvoyaient aucun de ceux […] qui avaient 
faim, ou qui avaient soif, ou qui étaient malades, 
[…] ils étaient généreux envers tous, jeunes et 
vieux […] hommes et femmes. » Et, un point 
que nous ne devons pas négliger est qu’ils n’ont 
renvoyé personne, « qu’ils fussent hors de l’Église 
ou dans l’Église».

Ceux qui prennent sur eux le nom du Christ 
reconnaissent que, comme Joseph Smith l’a dit : « 

i te fa’aeara’a ’e e’ita e pe’e te tere tāhepetoma. ’Ua 
parau atu ra te peresideni ’āma’a : « ’A pe’e mai 
ia’u ».

’Ua haere atu rātou e tau fare i raro ē tae atu 
ai i te hō’ē pū hāmanira’a tao’a i reira te hō’ē hoa 
o te peresideni ’āma’a e ’ohipa ai. I muri mai i te 
hō’ē ’aparaura’a iti, ’ua tihepuhia ’o Martin ’e tōna 
hoa. I muri mai, ’ua arata’i te peresideni ’āma’a ia 
rāua i te hō’e fare nohora’a tahua ’e ’ua ha’apāpū i 
te nohora’a nō tō rāua na ’utuāfare.

’Ua tupu te reira i roto noa i nā hora e piti. 
’Ua tāui te ’utuāfare o Martin i tō rātou nohora’a 
i te hepetoma i muri iho. E ono ’āva’e i muri mai, 
’ua bapetizohia rātou. Riro mai nei te ta’ata tei 
hi’ohia e ta’ero ’ava faufa’a ’ore ’ei ta’ata itoito roa i 
roto i tāna fa’aro’o āpī—’e ’ua ha’amata te feiā nō te 
’oire i te pi’i ’iāna, ’eiaha rā paha ma te fa’atura, « 
te tahu’a ».

Nō te peresideni ’āma’a rā, e’ita vau e ne-
henehe e fa’a’ite atu i tōna i’oa—’ua mo’ehia tōna 
i’oa i te roara’a o te tau. E pi’i rā vau iāna e pipi, e 
ti’ahau,e Keresetiano, e ta’ata Samaria maita’i,’e e 
hoa. Tē vai noa nei ā tōna mana maita’i, 116 ma-
tahiti i muri mai, ’e tē ti’a nei au i ni’a i nā tapono 
o tōna ti’ara’a pipi.

« E parau tē nā ’ō ra ē, e ti’a ’ia tai’o i te mau 
huero i roto i te hō’ē ’āpara, e’ita rā e nehenehe 
e tai’o i te mau ’āpara e noa’a mai i te hō’ē huero. 
»’Ua hotu rahi roa te huero i tanuhia e te peres-
ideni ’āma’a. ’Aita ’oia i mana’o ē e 48 matahiti i 
muri mai, e rave rahi u’i nō te fēti’i o Martin, i na 
pae e piti nō te pāruru, e tā’atihia i roto i te hiero 
nō Bern (Herevetia).

Pēnei a’e te mau a’ora’a rahi a’e ’o terā ïa ’aita i 
fa’aro’ohia, ’o tā tātou rā e hi’o nei i roto i te mau 
’ohipa muhu ’ore ’e te fa’atietie ’ore ’e te orara’a o te 
feiā mai terā noa, ’o tē tāmata nei ’ia riro mai ia 
Iesu ra te huru, ’o tē hamani maita’i haere ra.E ’ere 
te mea tā teie peresideni ’āma’a ’ā’au aroha i rave i 
te hō’ē tuha’a nō te hō’ē tāpura. ’Ua ora noa ’oia i te 
’evanelia ma te haeha’a mai te au tei tātarahia mai 
i roto i te buka ā Alama : « ’Aita rātou i tu’u ’ē atu 
i […] tei po’ia, ’e tei po’ihā, ’e tei pohehia i te ma’i 
[…] ’ua hōro’a noa rātou nā te mau ta’ata ato’a, i 
te ta’ata pa’ari ’e te ta’ata ’āpī ato’a ho’i […] i te tāne 
’e te vahine ». ’E, te hō’ē mea i tītauhia iā tātou e 
ha’amana’o, ’aita rātou i tu’u ’ē atu i te hō’ē « i roto i 
te ’ēkālesia ’e tei rāpae ho’i i te ’ēkālesia ».

Tē fā’ī nei te feiā e rave i te i’oa o te Mesia i 
ni’a ia rātou i te parau a te peropheta Iosepha 
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Un homme rempli de l’amour divin ne se con-
tente pas d’être une bénédiction pour sa famille, 
mais il parcourt le monde entier, cherchant à être 
une bénédiction pour tout le genre humain. »

C’est ainsi que Jésus a vécu. En fait, il a tant 
fait que ses disciples ne pouvaient pas tout écrire. 
L’apôtre Jean a écrit : « Jésus a fait encore beau-
coup d’autres choses ; si on les écrivait en détail, 
je ne pense pas que le monde même puisse con-
tenir les livres qu’on écrirait. »

Efforçons-nous de suivre l’exemple du Christ, 
de faire le bien et de faire de notre vie de disciple 
une priorité constante, afin que chacune de nos 
interactions avec les autres leur fasse ressentir 
l’amour de Dieu et le pouvoir du Saint-Esprit qui 
confirme. Nous pourrons alors nous joindre à 
mon arrière-grand-père et à des millions d’au-
tres qui ont déclaré, comme le disciple André : « 
Nous avons trouvé le Messie. »

En fin de compte, notre identité n’est pas 
définie par le monde. Mais notre condition de 
disciple est définie par les ordonnances que nous 
recevons, les alliances que nous respectons et 
l’amour que nous montrons à Dieu et à notre 
prochain en faisant simplement le bien. Comme 
l’a enseigné le président Nelson, nous sommes 
réellement enfants de Dieu, enfants de l’alliance, 
disciples de Jésus-Christ.

Je témoigne que Jésus-Christ vit et qu’il nous 
a rachetés. C’est lui qui a dit : « Je t’appelle par 
ton nom : tu es à moi! » Au nom de Jésus-Christ. 
Amen.

Semita ē : « E’ita te hō’ē ta’ata ’o tei ’ī i te aroha 
o te Atua e māuruuru i te ha’amaita’i noa i tōna 
iho ’utuāfare, e tere rā ’oia nā te ao ato’a nei, ma 
te ’ana’anatae i te ha’amaita’i i te tā’āto’ara’a o te 
nūna’a ta’ata ».

Teie ïa te huru orara’a o Iesu. Parau pāpū, 
’ua rahi roa tāna i rave ’e ’aita ïa tāna mau pipi i 
pāpa’i pauroa i te reira. ’Ua pāpa’i Ioane ē : « E 
rave rahi ā tā Iesu peu i rave, ’āhiri i hope ato’a i 
te pāpa’ihia, tē mana’o nei au e ’ore e ti’a i tō te ao 
ato’a nei ’ia fa’ari’i mai i taua mau buka ra, ’āhiri i 
pāpa’ihia ».

E ’imi na tātou ’ia pe’e i te ’ē’a o te Mesia ra, 
ma te rave i te maita’i ’e ma te fa’arirora’a i te 
ti’ara’a pipi ’ei tauto’ora’a mātamua nō teie orara’a 
’ia nehenehe te feiā tā tātou e ’amui atu ’ia ’ite i 
te aroha o te Atua ’e te mana ha’apāpū o te Vārua 
Maita’i. I reira e nehenehe ai e ’ati atu i tō’u metua 
tupuna tāne ’e te tahi atu rahira’a mirioni, mai 
ia Anederea nō te parau ē : « ’Ua itea ia māua te 
Mesia ».

I te pae hōpe’a, ’aita tō tātou ti’ara’a ta’ata e 
au i tā tō te ao nei. E au rā tō tātou ti’ara’a pipi i 
te mau ’ōro’a tā tātou e fa’ari’i, te mau fafaura’a tā 
tātou e ha’apa’o, ’e te aroha tā tātou e fa’a’ite i te 
Atua ’e i te ta’ata tupu nā roto i te rave-noa-ra’a 
i te mea maita’i. Mai tā te peresideni Nelson i 
ha’api’i, e tamari’i mau tātou nā te Atua, e tamari’i 
nō te fafaura’a ’e e pipi nā Iesu Mesia.

Tē parau pāpū nei au ē, tē ora nei Iesu Mesia 
’e ’ua fa’aora ia tātou. ’O ’oia tei parau ē : « Nā’u i 
ma’iri i tō i’oa na ; nō’u ’oe. »Nā roto i te i’oa o Iesu 
Mesia, ’āmene.
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